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DIPLOMATA SZÖTÄR:

gentleman agreement = kölcsönös zsebszemle



2 ‘ GARABONCIÂS

Dandy Band!
political gonclolatai

— A kenyérkérdésnél kezd megfenekleni minden 
ábrándos poliiikai teoria... Aközös koplalás ugyanis 
a legigazabb demokrácia...

— Az „izmusok“ szines rakéfái „bedöglenek“ 
a nélkülozo népléiek nyomasztó aimoszférájában, 
a nincstelenségben...

— Ezen a ponton kijózanodnak a jó és rossz« 
híszemii fantaszták és visszaiérnek az egyén egyet- 
len és természetes problémájához: az élet megtar* 
fásához... - .

AZ ID0JÓS
— Oí hifelezóm meginf beperelf!
Azfán legyen kedve az embernek jó 

idol jósolni...____ '____ ,

Pălim eleaâns...
Pălim elegăns, nem erhefi gâncs, 
J6 a fazonja, uri rezönja 
S ez az alap 1

Kalapja „FEHER", mîndennel feier, 
Nines iöbb ily‘ legeny, a feje hegyen 
Remek kalap...

Ä REGI ES KÖZISMERT

Feher-kalapüzem
Sfr. Memorandului 21 (Redout)

sajătkeszifmenyu ferfikalapjai melleff

a legjobb kalapgyârak legmodernebb ka» 
lapmodelljeinek ârusifâsăt is oriăsi vâlasz« 
lekban es bârkinel olcsobb ărak melleff!

Tiszlifâs, formălâs jutânyosan.

Hacșek Sajó
(A Transilvania*! á g b ó 1) 

Irja: BORONKAI LAJOS
Hacsek (bejón és mar messztról): Pincér!
Pincér (loholva jón): Ásszolgája Hacsek 

ur! (Kóhóg).
Hacsek: Váljék egészségére!
Pincér: Micsoda, Hacsek ur?
Hacsek: A kohógés, egyfiam!
Pincér: (keserüen): Jó kis kivánság 

Hacsek ur!
Hacsek (kajánul): No láfja! Igy van az, 

ha mindig yalamif kivánunk... (Nagyof 
iüsszent).

Pincér: Egészségére, Hacsek ur!
Hacsek (epésen): Na Hi van! Még egy 

jóktvánság!...
Pincér: Jójó, Hacsek ur! De hogy a 

kohógés váljon az egészségemre, az 
mar csufság!...

Hacsek: Mi az, hogy a kohógés? Az 
anyósom hefven éve kóhóg és naprók 
napra jobbkedvü!...

Pincér: Grafulálok, Hacsek ur!
Hacsek (dühós): Magánaklegyenmondva!
Pincér (róhóg): Hozhaiok valamit?
Hacsek: Mondja, ooasnoje van?
Pincér: Az nines, Hacsek ur!
Hacsek: Se nagnufi?
Pincér: Az se!
Hacsek: Akkor hozzon egy hólét cukor 

nélkiil...
Pincér: Szóval egy félbarna kapucínerf...
Hacsek: Vagy várjon! Marhanyelve van?
Pincér: Van, kérem!
Hacsek: No akkor gyujfson rá, hogy 

füsfólódjon!
Pincér: (róhógve elrohan)...
Sajó (nagy robajjal jón): Jónapol, Hacsek! 

Hallolfa?
Hacsek: Nem vagyok síikel! Jónapol!
Sajó: Nem azt! Hanem fényes megél® 

helési lehefóség!
Hacsek: Képzelem! Havat ímportálni a 

a sielók falpa alá...
Sajó: Ne hülyéskedjen, Hacsek! Tudja 

maga, mi a fóldgáz?
Hacsek; Tudom^e? Telepem van helóle 

a családban!
Sajó (ámul): Hol? Turdán?
Hacsek: Frászt! Odahaza a lakásomban!
Sajó: Mese! Ide még nines bevezefve!
Hacsek: Háf nálunk be van! A család 

fejleszfi...
Sajó: Hógyhogy, fejleszfi?
Hacsek: A gyermekek a fóldón ülnek és 

kózben fejleszfik a gázf...
Sajó (dühbe gurul): Hacsek! Nem meginf 

marháskodik!
Hacsek (róhóg): Sóf füfünk is vele! ...Ez 

a legolesóbb!... Csak nem egészen

Szagfálan... ;
Sajó (tajfékzik): Hagyja abba, hier! ezzel 

a székkel fütók be magának!
Hacsek: Mbach! Székfütés...Az serossz!..
Sajó: Hogy nem sül le a képe!
Hacsek: Pont a családi gázfiitésfól fog 

lesülni a képem... Es maga mível füf, 
Sajókám?

Sajó: Villannyal: Ha fudni akarja!
Hacsek: No az mar valami! És.mennyi 

havonkénf?
Sajó: Otven lej, a világilással együft!
Hacsek: PIusz három hónap, ha meg* 

csipik!
Sajó: Min csipnek meg?
Hacsek: Hogy kormos a fule a „fekele“ 

áramtól...
Sajó: Kormos az esze fokja! Nem hasz* 

nálok fekete áramoi!
Hacsek: És ugy fizef ófven lejt?
Sajó (ravaszul): Ugy háf! Füfés és 

világifás!
Hacsek: Háf ez zseniális! Hogy csinálja?
Sajó: Ugy, hogy meggyujijuk a fizenófós 

kórféf és szorosan kóréje ülünk!...
Hacsek (megadással): No ez egyszer 

megfogolf, Sajókám!
Sajó; De mosf azfán alaposan, hehehe!
Hacsek: Nna!... Tudok én ennél is 

olesóbb füfést!
Sajó: Egy aszpirin fejenként?
Hacsek: Nimolé! Egy decí benzin!
Sajó (mohón): És hány napra elég?
Hacsek: Egy élefre!
Sajó: Ez már valami! És nem veszélyes?
Hacsek: Bizfos, mínf a haláH
Sajó: Szenzációs, Hacsek! És hogy kell 

használni?
Hacsek: A deci benzinl beleónfi a szájába 

és meggyujfja!...

NE hanyagolja el lábaif, merf a ferde 
járás csunya is és fájdalmas is!
Rendeljen c i p ó f vagy b e f é f e f

Hll
Ortopéd 
tipészetnél
Memorandului 
23.

DIJTALÄN 
szakszerü lábvizsgálat!

A szereímed olyan édes, Melinda
Akárcsak a cukorkában a LINDA!
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Dandy Bandi
polifikai grondolétai

— À kenyérkérdésnél kezd megfenekleni minden 
ábrándos poliiikai teoria... À kozos koplaîàs ugyants 
a legigazabb demokracia...

— Az „izmusok“ szines rakéiài „bedôglenek“ 
a néîkülozo néplélek nyomaszló atmoszférájában, 
a nincstelenségben...

— Ezen a ponton kijózanodnak a jó és rossz* 
hiszemü fanfasztak és visszaférnek az egyén egyet- 
len és természetes problémájához : az élet megtar» 
tásához...

ÀZ IDÔJÔS
— Of hiielezóm meginf beperelt I
Àzfàn legyen kedve az embernek jó 

idóf jósolni../____ '____ ,

Pălim slogans...
Pălim elegâns, nem érheii gâncs, 
J6 a fazonja, uri rezonja 
S ez az alap 1

Kalapja „FEHÉR“, mindennel felér, 
Nincs iobb ily' legény, a feje hegyén 
Remek kalap...

A RÉGI ÉS KOZISMERT

Fehér-kalapüzem
Sfr. Memorandului 21 (Redout)

sajafkésziiményü férfikalapjai melleff

beve^ette
a legjobb kalapgyărak legmodernebb ka* 
lapmodelljeinek arusifâsăf is oriăsi vălasz* 
fékban és barkinél olcsobb ărak melleff!

Tiszfifâs, formâlâs juianyosan.

Hacsek és Sajó
(A Transilvania*! á g b ó 1) 

Irja : BÓRÓNKAI LA JOS
Hacsek (bejón és mar messziról): Pincér!
Pincér (loholva jón): Ásszolgája Hacsek 

url (Kóhog).
Hacsek: Váljék egészségére!
Pincér: Micsoda, Hacsek ur?
Hacsek: A kóhogés, egyfiam!
Pincér: (keserüen); Jó kis kivánság 

Hacsek ur!
Hacsek (kajánul): No láija! Igy van az, 

ha mindíg yalamif kivánunk... (Nagyof 
iüsszent).

Pincér: Egészségére, Hacsek ur!
Hacsek (epésen); Na iif van! Még egy 

jókivánság!...
Pincér: Jójó, Hacsek ur! De hogy a 

kóhogés váljon az egészségemre, az 
mar csufság!...

Hacsek: Mi az, hogy a kóhogés? Az 
anyósom hefven éve kóhog és napróh 
napra jobbkedvül...

Pincér: Grafulálok, Hacsek ur!
Hacsek (diihós): Magánaklegyenmondva!
Pincér (rohóg): Hozhaiok valamit?
Hacsek: Mondja, ooasnoje van?
Pincér: Az nincs, Hacsek ur!
Hacsek: Se nagnufi?
Pincér: Az se!
Hacsek: Akkor hozzon egy hólét cukor 

nélkül...
Pincér: Szóval egy félbarna kapucinerf...
Hacsek: Vagy várjon! Marhanyelve van?
Pincér; Van, kérem!
Hacsek: No akkor gyujfson rá, hogy 

füslólódjón!
Pincér: (róhógve elrohan)...
Sajó (nagy robajjal jón): Jónapof, Hacsek! 

Halloffa?
Hacsek: Nern vagyok sükei! Jónapof!
Sajó: Nem azt! Hanem fényes megél* 

hefési lehefóség!
Hacsek: Képzelem! Havaf imporfální a 

a síelók falpa alá...
Sajó; Ne hülyéskedjen, Hacsek! Tudja 

maga, mi a fóldgáz?
Hacsek: Tudom*e? Telepem van belole 

a családban!
Sajó (ámul): Hol? Turdán?
Hacsek: Frászf! Odahaza a lakásomban!
Sajó: Mese! Ide még nincs bevezefve!
Hacsek: Háf nálunk be van! A család 

fejlesztí...
Sajó: Hógyhogy, fejleszfi?
Hacsek: A gyermekek a fóldón ülnek és 

kózben fejlesztik a gázf...
Sajó (dühbe gurul): Hacsek! Nem meginf 

marháskodik!
Hacsek (rohóg): Sóf fütünk ís vele! ...Ez 

a legolcsóbb!... Csak nem egészen

szagfálan...
Sajó (fajfékzik): Hagyja abba, trierf ezzel 

a székkel füfók be magának!
Hacsek: Mbach! Székfütés...Az serossz!.. 
Sajó: Hogy nem sül le a képe!
Hacsek: Poní a családi gázfütésfól fog 

lesülni a képem... És maga mivel fui, 
Sajókám?

Sajó: Villannyal: Ha fudni akarja!
Hacsek: No az már valami! És.mennyi 

havonkénf?
Sajó: Ofven lej, a világifással együff!
Hacsek: Plusz három hónap, ha meg* 

csipík!
Sajó; Mín csipnek meg?
Hacsek: Hogy kormos a fule a „fekeíe“ 

áramfól...
Sajó: Kormos az esze fokja! Nem hasz* 

nálok fekefe áramoi!
Hacsek: És ugy fizef ofven lejt?
Sajó (ravaszul): Ugy háf! Füfés és 

világifás!
Hacsek: Háf ez zseniális! Hogy csinálja? 
Sajó: Ugy, hogy meggyujfjuk a iizenófós 

kórféf és szorosan kóréje iilünk!...
Hacsek (megadással): No ez egyszer 

megfogoff, Sajókám!
Sajó: De mosf azfán alaposan, hehehe!
Hacsek: Nna!... Tudok én ennél is 

olcsóbb füfést!
Sajó: Egy aszpirin fejenkénf?
Hacsek: Nimolé! Egy deci benzin!
Sajó (mohón): És hány napra elég?
Hacsek: Egy élefre!
Sajó: Ez már valami! És nem veszélyes? 
Hacsek: Bizfos, minf a halál!
Sajó: Szenzációs, Hacsek! És hogy kell 

használni?
Hacsek: A deci benzinf beleónfi a szájába 

és meggyujfja!...

NE hanyagolja el Jabalí, merf a ferde 
járás csunya is és fájdalmas is!
Rendeljen cipo! vagy b e f é f e f 

fi m 

fifi Ortopéd 
wktft cipészetnél 

Memorandulul

DIJTALAN 
szakszerü lábvizsgálaf!

A szereímed olyan édes, Melinda
Akárcsak a cukorkában a LINDA!
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Garaboncíás konferánsza
Alelnökök, hä ôsszéveszhek ï ..

Àz emberek âltalâbàn kbnnyen Ôsz* 
szevesznek — ha keflen vanhak... Ha 
egyedül vannak, akkor nem tudnak osz* 
szeveszni, azéri inkâbb keresik a „fârsas 
viszonyi“, merf mit ér az élet egy kis 
parâzs gyülôlkôdés nélkü! !...

Noshâf ezf az ôsi dvd farioffa szem* 
elôff ami sogorpârfunk, a remaniai fô- 
magyarok pârfja, amikor szervezefét a 
klubfotelek mélyén gondosan kiépitefte és 
sajâf képére nem egy, hanem két alelnë* 
kot formait, hogy ne unatkozzanak, ha­
nem legalâbb veszekedjenek...

Na és veszekszenek is, kérem, Isfen 
igazâban! À minap példaul majdnem 
kardélre hânyta egymâsi két vérbeli alel* 
nôkünk, azon az alapon, hogy ki a na» 
gyobb magyar: egy kalôhkus svâb vagy 
egy magyarérzésü zsido?...

Bakafânfos szidalmak rôpkôdfek a le* 
vegôben, a két alelnëki szék kinosan re* 
csegeit szégyenében és a szolgâk oda* 
künt mâr küszërülfék a szablyâkat, 
smirglizlék a buzogânyokaf, merihât Ht 
bizfosan magyar vér fog folyni... .

Sajnos, nem folyt magyar vér. Sem a 
két alelnëk ur ereiben, sem pedig a do* 
hos klubfolyoso levezetô csatornâjân... 
À levezetô csafornân csak ufâlkozâs 
(magyarul : rühellés) folyt le, amit ez a 
csunya és méltaflan marakodâs a jobb- 
érzésü és jobb sorsra érdemes klubfa* 
gokban kivâlioff...

Sot fudfunkkal még lovagias eljârâs 
sem folyt le eddigelé, holott a snâjdig 
zsido*alelnëk szabâlyszerü és lovagias 
elégtételf probâlt szerezni a svâb»alelnok

Les deux couleurs nouveaux

de JEAN PATOU PARIS :

Arboire et Bleu du Fume au ventre

FEMINA, CLUf
Sfr. Memorandului 1

Pățiși kabätujdonsdgok és eredeti 
modellek / s

BOLIVIA - DAVOS - DOWER HELIOS -
NANCY - NEÄPOLI - RIALTO -
VADUZ - VYCHY-----------

Nagg üàlaszték noi modelkabâtokban9 specialis szös 
vetekben és kalapkülönlegessegekben l

Tulajdonos : Eugen Kralooszkg 
a Bucureștii „Salon Giselle“ ianiivanya

sértéseiérf...
Noshâf, ne vegyék iôlünk zokon az 

Összes nemzefiségü és vallásu alelnëkëk, 
hogy a szônyegen fekvô két született 
alelnëk kollégájuk eme fajmagyar funk- 
ciójához hozzáfüzlük a zsidó és svâb 
epifonokaf, amde ebben — bîzonyisten 
— nem mi vagyunk a hibások.

À két alelnëk ur ugyanis éppen ezen 
a halálosan komoly ponton veszett ëssze, 
hogy „látszik, hogy zsido vagy!“. Merf 
hát iagadhatatlan, hogy ennél nyomôsabb 
probléma alig akadhaf manapsâg az 
orszàgos, sot, Jëbborszàgos „magyarpârt“ 
repertoárjában, mint ponfosan kërülmetélni 
minden pártvezeió nacionáléjáf...

Àz emberek vilàgszerfe békülni sze* 
retnének, mi pedig Ht mindnyajan hal* 
doklunk a marakodâs, gyülôlkôdés ronda 
atmoszférájában, a jobbérzésü politiku* 
saink mindkét részrôl kôzeledést sürgef* 
nek — az élet szükségén és jogán, — 
no és a két derék alelnökünk „vallási 
alapon“ rugfat egymásnak, akàrcsak a 
sëféf kôzépkorban...

Kérdezzük az egyik elnëk, — akarjuk 
mondani : az egyik Befhlen urat, nem 
lenne célszerü ezf a két alelnëkët mele* 
gebb vidékre küldeni, az ô egyéni prob* 
lémáik sikeresebb megoldása végetf?...

(—kai).

HÁLA
— Ápuci, azt mondják, nagyon jól áll 

nekem az ôsz haj !
— Na látod, angyalom, azi is nekem 

köszönhded...

Zsidó óshumor
Kevesen fudják, hogy-városunkban egy 

ragyogó „slágfertig“ humorista él, aki nem 
„clore megfonfolt szándékkal“ faricsgálja 
pazar vicceif, hanem az adódó helyzeiból 
szinfe villanásszerüen robbanlja ki azókaf.

És ez a nagyszerü ember nem is ki* 
mondoit iró, nem szinházi komikus, sóf 
munkatársa sem a Garabonciásnak, ha* 
nem az egyik helybelí zsidó hítkozségnek 
dolgos és nagyrabecsült fitkárja s külsóleg 
a legegyszerübb, legszerényebb ember.

Izelifónek, helyi esemegének ideiktafjuk 
egy*kéf rogfonzéséf a kifünó humorista 
kollégánknak, az évezredes zsidó óshumor 
nagyobb dicsóségére.*

Nagy vacsorához készülnek az egyik 
helybeli elókeló zsidó családnál. Mar 
minden meghivotf off van, a hólgyek erós 
esfélyi dekolfázsban, csak egyedüí a 
humorista barátunk várat magára.

Az idegesség mar kinossá kezd válni, 
ugy a háziak, mint a vendégek kórében, 
amikor végszóra beállif a humorista. 
Flegmafikusan, mintha semmi sem ior* 
íént volna.

Néhány szókimondó asszonyság tréfá* 
san megrohamozza az elkéseff delikvensi:

— Hat ez mégsem jar ja! Ilyenkor kell 
jonni? Szégyelje magátl

Barátunk kórüljáraíja szeméf a hólgyek 
merész dekolfázsán és ezf mondja:

— Hát mí iagadás, fényleg elkésfem! 
Aminf látom, a hólgyek mar félig le 
vannak vefkózve a lefekvéshez!...

*
Egy furesa fermészefü emberpár kerülf 

óssze városunkban. Az asszony hóborfos, 
a férfi nem külonben. Egy társaságban 
az asszonyok derüsen perfraktálják ezt a 
házasságof, humorista barátunk jelenlé* 
tében.

Ó jóideig hallgatja a rosszmáju meg* 
jcgyzésekef, azufán halálos komolyan 
megszólal: '

— Hát kérem, akármit is mondanak, 
ez lesz a mai kor légfermékenyebb há* 
zassága : kéfszáz gyerekük lesz!...

— Halljunk oda! Ponfosan kéfszáz ? 
Honnan fudja?

— Egyszerü számifás; egy bolond 
százaf csinál... *

Az egyik snájdig hitkózSégi elnók 
szerdetf nagyokaf mondani, magyarul s 
anzágolni...

A vezetoségi fagok sokaf bosszankod* 
fak emiaft s egy alkalommal valóságos 
forradalmat csapfak, persze az elnók fávol* 
léiében.

— Még sem járjá, hogy elnók léfére 
valaki óssze*vissza hazudik! — igy mél* 
tatlankodtak a hitsorsosok.

Humorista barátunk, aki ezesefben minf 
az elnók fitkárja volt kényfelen szerepelni, 
kóteles lojálifással igyvédie megafónókéf:

— Ne mondjuk azi, hogy hazudik! 
Mondjuk azi, hogy hazuga sóri iszik!.«
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Emánczy Paine csevegése

— Gud báj, dragáim, egyhangulag 
hajisuk meg lóbogónkaf Grâce Fleder* 
man amerikai nófársunk elóft, aki eddig* 
ele fiz darab jókoiésü férjef fogyasztoit 
el, na és saját bevallása szerint még 
vagy lizef el fog fogyaszfaní...

À hercig Grâce asszony játszi 
kónnyedséggel adoii most inferjuf eddigi 
leisfungjáról az éhes amerikai sajfónak, 
amely külonben mar évek ófa fáplálkozik 
belóle... Azi mondja a huncuf kis me- 
nyecske, hogy nimolé olyan férfi ezen a 
sárfekén, aki nem megszédifheló, csak 
csupán a gyengéjét kell kitapintani és 
kipuhaiolni, kelló prakiikával és hozzá* 
érféssel, meri ennélfogva mindegyik meg* 
foghafó...

— A fbrékeny' Grâce asszony a 6. 
számu b. férjétól háromszor válf el és há* 
romszor fózfe vissza s csak akkor dobla 
végérvényesen, amikor egy másik férfi 
fején vélíe a teremtés koronáját felfe* 
dezni... Azóia ó mar a lizedik férjnél 
jar, ámde a 6. számu még most sem 
érzi magáf tole feljes biztonságban...

— Igy háf a sok megpróbállaláson 
áteself nofársunk bizfos kézzel farlja a 
házaSságí világrekordof, deezenfelül kony* 
nyebb szórakozásokra is hajlamos... 
Szenvedélyes férfi nyakkendó gyüjtó és 
eddigelé 750 darab durvább és finomabb 
ilyen dokumenfum sorakozik a repertoar* 
jában és reméli, hogy legalább . 1500*ra 
kifogja egészileni... Azi mondja az ara* 
nyos, hogy a memóriája nem valami 
éles, ámde ha egy nyakkendóf kihuz a 
gyüjfeményból, nyomban eszébe jut az 
ajándékozó gentleman neve és kinézése... 
Tan mondanunk sem kell, hogy a hun* 
cul kis Grâce asszony nem is volna 
amerikai, ha csak-. csupán a finom se* 
lyem és. drága nyakkendokre helyezné 
érdeklódésének sulyát és anfidemokra* 
fikusan megvefné az egyszeriibb nyak* 
kendók gyüjféséf... Sol azt mondja, hogy 
olyan férfiak is voltak a nap alai!, akik 
nyakkendó hijján szerepelnek a gyüjte* 
ményben... Mi fobb, egy akasziófa hu* 
rok is szerepel nyakkendó gyanánt, a 
gyüjfemény általános és párfailan volta 
szerint... Viszonf van elvétve olyan férfi 
is, aki fobb nyakkendóvel szerepel — a 
kor divatjának válfozása szerint...

Minden hiába feháf, csak az ame* 
■ rikai nótársaink iudriak valami számoftevóf 

gyiijfeni ebben a lerongyolf világban...
— Na nem?

(~kai).

RIPÀCSDIREKTOR
À vidékî szinigazgafo benéz a nézo* 

lérre, ahol egyeflenegy nézô ül szorongva.
Àz igazgalo felsohàjf :
— Te is fiam, Bruffo?...

ÀZ OKOS SZÀMÂR
Àz oroszlân félâlmâban lomhân ingatta a fejét. 

À kis egerek szepegve ësszecincogtak : „Vajjon 
mit jelenfhet ez, Isfenkém ?“... À szamâr egyked» 
vüen kozbevâgoft : „Ostobâk vagyiok ! Àzf hiszi» 
tek, hogy minden jelent valamit, amit a nagyok 
csinâlnak ?“...

CSAK NYUGODTÀN
— Àdolf, vigyél magaddal revolverl 

az ulra !
— Van eszembe, Roza ! Ên nyugod* 

fan szerefek ufazni...

ÔVÀTOSÀN
—- Nagyszerü parti kinâlkozik az ujsâgbart 

50,000 lej hozomânnyal !
—■ Remélem, mâr megismerkedtél vele ?
— Még nem. Elôszëf megnézem, nincs»e sajfo* 

hîba a hirdetésben...

Mât szinfe olimpîai mûvészef 
Varga Domokos gyorscipészef 1 
Sfr. N. Jorga huszonhárom, 
Javifásf, falpalásf megvároml 
Jó kézimunka cipók rakfáron 
Becsülefes szolid áron !...

! Tüziffét I

I
LEGJOBBAT, |

LEGJUTÁNYOSABBAN |

Munteanusnáí |
rendelhei. ®

Cluj, Cal. Reg. Ferdinand 53, * Tel. 89

JÓ RUMA, 
TARTÓiRUMA 
NAGV MEGTAKARITAí I

Ennek meștere:

fischer
U RI S Z A B Ó
CLUJ, CAL. REG. FERDINAND 11

— Àszongya a zasszon mût vasâmap vernyadora, 
•jolôsz cihëlôdni a zâgybul, mërhogy vâlépor folik 
a cigânsoron, oszt a cigânsâg apraja-nagyja vérës 
orrai szaladgâl faluszërie...

— No fëne ! — mondok — csak nom a. zuj* 
mënyëcske, Lopikâsné unta mbg a szëginy flotâs 
muzsikâjât ilyôn hamar, oszt maris belebujt a 
zërdëg a férgye këzél...

Ha bujf, hât bujt! — rëzonéroz a zasszon — 
mor hogy van ësze a cigânnénak, oszt hamar 
tulad a primâson, ha nom birja a notât!...
_Hamar *e? — rityënëk râ, — hât hâny férfi 

kël ëgy rusnya fôhérnépnbk, ëbadta?
— Embëre vàlogaftyal — igy a zaszony — a 

jobul ogy is sok, silânbul mëg keftô is kevesl...
—- Nyetennye, ëregbôgôl —' lëgyintëm tempo» 

rân a zasszont, oszt kivâgddok a zuccâra...
A pirimâriân nagy zsivaj, mëg csôdiilet; À 

cigânsâg • këzt riadian ül a nyulszivü birosogor, 
eloiie sivalkodik a szép Lopikâsné...

— Àggyisiën • békësségët I — këszënëk ’ oda, 
oszt mëgvâgom a fütykëssel a mestërgërôndât. 
Hanom a dëvla lânya csak szaporéfja a szëginy 
Lopikâs fêlé, akinëk képe olyan dagadf, mini a 
sütoiok.

— Âcsi,. kuplëmangel — mondom még szëliden
—' te pokol szüzel

— Pokol hât gazduram! —, igy a zasszon — 
pokol a zélët a zilën gethes mellëtt...

Oszt ugy rugta.bokân a Lopikâsf, hogy majd ledit.
— Alig két honaptya, hogy hozzâmënfél, oszt 

maris szidod? —■ kérdëm a nësténsâfânt.
— Hât ëlég is, gazduram, mërhogy sëmmire* 

valo ëz a fajankôl
— Nëm*e? — mondok — hât muzsikâlni?
— Ogy notât, ëgy iccaka! Hât ëlég az a farad 

jânyânak? igy a mënyëcske.
— Oszt mér vérës a zëgisz cigânysor ? — kérdëm;
— Mërhogy nëki adoit igazai, oszt mëgagya* 

bugyâlfam !
— No hajjuk a vâdloft Lopikâst — nlondom 

hévatalosan.
— No bibâs, most bëszélj, ha mân iccaka 

hallgatfâll Mit rëszkët a férgyëd, citërâs ! ■— csufon» 
dâroskodik a némbër.

— Vancsik uram 1 — igy a Lopikâs bânatosan. 
Két bünëmet boesâssa mëg a cigânistën: hogy 
mëgszüleffem s hogy ozzel .a nësténdëvlâval ëssze» 
âllfam... Mërhogy a lëgszëlidebb fohérnép ez, ha 
nëm üt, csakhogy mindig üt... Âmde az idësnek 
én mindënt mëgbocsâjtok !...

Ezzël nagy hodolattal odafordut a mënyëcskéhëz, 
hogy aszongya :

— Lidi, aki hét istënëd vagyon, hât üss, verj, 
csak szërëssl...

Mire a Lidi riszâlva :
No gyéré, té piszkos, mégis csak uricigân 

vâgy, csak â térgyëd rëszkët !...
Ezzël ugy hâtbavâgfa a szëginy Lopikâst, hogy 

elkëhëgte magât. Igy elsimult a vâlâs a cigânsoron...
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Radio liirek
Gott behütet ! Öjketef jetenfi: Követelünk egy önällö patesz* 

iinai szän^ jelenti: Riportregenyeink nagyon
käpös^ Ü KeHefi Üjsägh jelenti: Mi perszonäU
üntef ajäniunk Bethten közöit Bra§ovi Lapok jelenfik: 

Megjöftünk a hosszuiejäratu (sajtö) szaEadsägröl Eszfilap jetenfi: 
Ä közönsig ma mär Jöesfef köszön es Estiiapot olvas Jöjesztet 
jelenTi: Ä munkäsbojköffai megcsappant az apröhirdefesipeldäny* 
szämünfi, äe megmaradt a gyanus (Mjäjerunk Maghiär Üjsägh 
jetenfi : Ä mf lapunk jo reggeli, a Jöesfet ¡6 ejjeti szoTgäiatof tesz a 
ma^arsägnakFöggefien Üjsäg jelenti: Mecenäst keresunk napi* 
iaphöz,~fäjnök~eiönyben Pafria jelenti: Mi a vezerek pönemje 
mi^Fnem sögorpärftai
Mi mär csak ehsegszfräjkkai tudunk tekerühn- a kormänyröl 
Garabönciäs üzeni a Öfezer tejeri lovagiasan sikra szäte

lünk a Sidö Jüicsa erkökseert Jobb sögorasszonyf, több lap< 

erkölcsötl

Nincs több ros« alakü ferfi
merf egy uj szabäszafi falälmännyal bärmilyen fesffarfäsra keszül a legiökelefesebb 

ruha, felöOtö töllkabät,

P O P szaböcegnel
Cluj, Sir. Regina Maria 6 (Fotofilm udvar)

Nöi angol kabätok äs kosztümök olcson ös elegänsan!

KOZMETIKÄ r

IzihetarIua
ÍZtalENIíÚARCFOPm^ 
íZEMOLCJEITÁVOUjÁI.súRÁPOíáí,' • 
VITAMINOJPAKKOLAI. MANAGE II

F06YOKÚRA g MS
Piața Mihaî Viteazul 39.ï. Tá.8-09

BIZTOS UR!
— Kisasszony, van maganak . soffopigazob 

vanya ?
— Van bizios ur, mufassam meg?
— Ha van, akkor felesleges, de ha nines, 

akkor okvetlen fatnom kel!! i

NYELVliRZliK
— M6ric, milyen nemii ndmeiiil a fold ?
—, Csakis ndnemii lehef, faniio ur L .
— Es miert nonemu ?
— Merf senki se fudja, milyen idos t

Nyakkendô klitiika
PIAȚA* GH. SION 2 (Egyetemi könyvtärral szemben) 

këszit hozo» anyagból Is nyakkendö 
külônlegessëgeket. — Javltâs, forditás, 
tisztitás precizen és jutányosan.

KÊIZ NYAKKENDÖK A LEGMODERNEBB SZINEKBEN !

Härom szds modern, szolid es megbizhatö!

Gergely Janos szuesmester
Cluj, Str. Iuliu Maniu 6. (Stätushäz).l.egujabb -tounda- 6s gallörmo« 
deljei szöpiögben, tartöndgban, olcsösdgban egyedütällök

KOZOS ÊRDEK
— János, nem a menyasszonyomék 

szakácsnbje voll, akivel iegnap a mozi* 
ban látfalak ?

— Igenis, hadnagy url Mit fozzön 
holnap vacsorára?

VIDSKI SZINÊSZET
— Direktor ur, a fársulat ferfitagjai meglépiek 

és holnapra ki van füzve a „József és testverei“.
— Annyi baj legyen 1 Adni fogjuk a „József 

és rióvéreit“...

À HELYETTES
— Nos, hogy uszfad meg fegnap a kései haza’ 

menefelt ?
— Elég jél, kérlek. Az asszony aludt, csak a 

papagáíy perelt veíem vagy egy óra hosszatl...
HÂZIUR

Atszabások, 
alakitâsok és 
¡avitâsoka leg- 
nagyob gond« 
datéstegoicsôb*

= ban készüinek.

♦♦♦♦♦♦
— Tessék olesóbban adni a lakàsf, 

mi nagyon esendes lakôk vagyunk! \
— Szoval önök nem házasfársak !...

NE FELEJTSE EL, hogy bor és 
falpszükségleléi K O Z Â K ISTVÄN 
bôrüzlefében. szerezze be, a fóposfával 

< szemben. Leglarfosabb minôségben leg*



6
GAÍUBO^

Az elso szerkeszto után a második : ZÔmorâ 3ariôs-€sik: Mldoàâfül à „lapkiadônak“.— yq Mit lát?

Mit hall ?

Mit fad?
Mult számunkban lekozôltük a „Jóesfét“ cimü és' ' _ lappelenka

elsó becsapoit szerkeszfójének szószerinfi vallomását ésmeneküléséi a sajtobandiiiz* 
mus eme szórnyü alvilágából. Miután azonban legalább egyetlen szál rendes ujsag* 
iróra szükség volt ebben a havi 3—4—500 lejért szemenszedetf fársaságban, fehat 
megindult az ujabb szerkesztófogás, ami bizony ilyformán nem volt kónnyü munka. 
Mert komoly, jóizlésü ujságirók kózül ugyan ki allana be olyan fársaságba, amelyben 
egy volt lulajdonosnó dirigál lapfársi minóségben és szabályszerü sógor*
sági kapcsolafban... r

Naiv és vidéki ember után kelleif nézni, aktnek feheiseges gyomra van az ott 
ferjengó szagok iránt és nem ismeri a „tulaj“, meg a „iulajnp“ obskurus nacioná* 
léját. Hosszas keresés után akadt is megfeleló ember, a derék és jóhiszemü Zomora 
S. János kollegánk személyében, aki akkoriban jott haza Párisból s a „Mai Világ 
megszünésével állás nélkül maradf. A leépitelt kbzépískolai igazgaió, egyébkénf iró 
és hivafásos ujságiró, enyhitó kórülményképpen pedig városunk legnagyobb bohémje, 
beugroif a nagyhangu igéreteknek és vállalfa a szerkesztoi állásf.

Talán mondanunk sem kell, hogy a Májer & Julcsa trószt — az elód pél* 
dájára — Zomorát is rutul becsapta. Pedig a népszerü ujságiró, kiiünó gyakorlafi 
érzékének volt kószónheió, hogy ez a kloákából kisarjadzoft szinfelen lapféle nem 
fulladt bele a Mariánum levezeio csatornájába. Zomora azzal kezdte, hogy a kopasz 
lapfejról „Jóesfét“ lekószónó nyalka „strici!“ azonnal levétefte a lapfejiol és a sok 
dadogó irásfudatlan kózótf, szinte egyedül irni és áiirni kezdetf, mig aránylag. nem 
hosszu ido alaft kózel fizezer példányra viffe fel a lapot. .

Csakhogy egy eredendó büne volt Zomorának : Májer*fele megallapodasf 
kóiótf a Bordeli*irósztfel, vagyis a produkált „tantusz“ mennyiség arányában áilapi* 
tották meg a fizetését. E megállapodás érielmében Zomora fokozatosan annyiezer 
lej havi fizelést kap, ahány ezer példányra megy fel szerkesztésében a lap. A lap 
fel is ment idókózben 10.000 példányra, de Zomora fizeiése csak a kezdó 3000 lej 
maradt. (A gentleman*igéret az volt, hogy a rofációs nyomógép beállifásakor vissza* 
menóleg fogja megkapni az egész kü'onbózefef. Máig is kapja.)

Zomora ekkor már lázadozoff s hogy afléta létére széjjel nem verte az egesz 
sófét fársaságof, az csak a Májer Tóni, volt aradi csaplátos és S.ZTÍ
mai rutinjának volt koszónheió, aki ügyesen elbánt a lázadozó palikkal. JNosza tena! 
Zomorának megigérte, hogy kinyomafja „Az uiolsó orkán“ cimü regényét, amit meg 
is leit de ugyanakkor sutfyomban sajátmagának is kinyomoft befóle otszáz peldanyt. 
Zomora kétkézzel tiltakozott, (pedig lábbal kellett volna), mig nagynehezen, a szerzói 
jog» érvényesitésével be tudta tiltafni az otszáz gangszter*példány értekesifeset.

Ilven soromba“ fellépés után hamarosan kegyvesztett is lett a *froszi 7 # ~ .
szemében Zomora S. János. Ezt pedig annál is inkább, mert most már látva, .kivel vilag minden nyelven az utolso ohaj 
került egy betonfedél alá a Mariánum kazamafáiban, a jó Zomora egynehány olyan meghalok^hdvesem  ̂ ~
kiadós jelenefet rógtónzóft a *trószt iagjaival, jelesul Majer lopival (sajat 
szavait idézve: a Lombrozo-fejü, bunkós*orru Dummer Augusftal), hogÿ Majer 
gangszfer már csak buvársisakkal és tisztes távolból merle megkozelifeni Zoínora 
jelenlétében a szerkesztóségeí.

Ezután csakhamar szinültig megielt a pohar. Olyasmi lorien!, amit a jogyomru 
Zomora János sem ludoít már megemészteni. A lap egyik óreg munkatarsa a szer* 
kesztóségben rosszul lett és sürgósen kórházba kelleif szállitani. Negyven lej auto* 
kolfség kelleif volna, ezt azonban Májer kereken megtagadta s az osszeget a szer* 
keszfóség fagjainak kellett osszeadni. A jólelkü Zomora János, saja! vesszofuiasat 
csak elbirfa, de ezt az aljasságot már nem tudta elviselni. Annál kevésbé, mert pon! 
ezen a napon, 1935. március 5*én tudta meg azt is, hogy a lapvállalkozás bordely* 
házi érdekelfségból alakult. Aminf ezt megfudta, fóbbé be sem ment a laphoz, ha* 
nem telefonen mondfa be a lemondásái, imigyen:

„Egy ilyen ufolsó fevóvel, egy ilyen . zongonsiavat egyutt
dolgozni nem fogok. Pirulnom kell, hogy egy lapkiadó 40 lejes autókollség miaff, 
egy munkafársai megdogleni hagy!...“

Hogy pedig volt valami ebben a jellemzésben, azt a jo Zomora daños legufobb 
saját bórén is tapaszfalhaffa. Mikor ugyanis a „Jóesfét“ cimü lapban megjelent 
egyik cikk miait Zomorát 3 havi elzárásra iiéliék s ó ezt a bünteiést ki is ioltotte, 
hololt a lapon Májer Antal szerepelt mini felelós szerkeszto, ez a Májer Anial 
még egy ebédet sem tarfoti szükségesnek beküldeni a helyette is üló, volt munka*

— Mit lát, fajtàrs?
— Nahát mit látok? Spanyobfrank 

hafáron nincs mar aranycsere — fogytén 
a spanyol fôld vér és aranyerè, nagyvérü 
szenyóra nem fogan gyermeket — gyàsz* 
fàfyol borifja az anyakebleket, aranya ék* 
szere rég àgyuba óntve — termo narancs* 
fája.úi sarába dónlve, haloit „caballero“ 
fekszik a fa alaft — amint torkàn akadt 
a betevó falai, gallérjáí feliépié, nyakàn 
arany kereszt — mit begorbült keze gbr* 
csosen nem ereszf, ujjàn a jegygyürü, 
bevésve: Dolores — téged viszontlàfni 
be szép lesz, be jó lesz, csak iif szivem 
táján ez a pici nyilás — óh szegény 
Dolores, ne rázzon a sirás, él jen Spanyol* 
ország, mosolyogj Dolores — most mar 
minden szép lesz, most mar minden jó 
lesz I... Látom, amií látok !

— Mil hall, fajfárs?
— Nahát mit hallok? Caballéró meg* 

hall ott az árokparton — mellette sok* 
ezren, ahogy nyivániarfom, és ha arany* 
kereszi nem volt a mellükon — a jegy*
gyürü oit volt begorbült kezükon, s a 
gyürübe vésve a megfagyoit sôhaj —

gyürüm hozzád küldóm, emlékem ne 
feledd, Evviva Espagna és éljen az élet

Noshát mi fagadjuk ezekuián, hogy Májer Antal vérbeli gangszfer volna. Az 
isazi zsiványban legalább zsiványbecsület van s akiben az sincs, az csak 
zsiványparódial... Bovnkai Laps.

~ szabad menyországban falálkozom vé* 
led,«. és meghalt a hitves, dalias vó* 
legény — gyürüjét, sóhaját hazaküldie 
szegény, s kóvetkezó napon spanyol* 
frank hafáron — százoiven jegygyürüt 
csempészfek a vámon, s a jegygyurük 
melleit halom aranyfogat — ily ritka ese* 
megéf Europa befogadl... Hallom, amit 
hallok !

— Mit tud, fajtárs?
— Nahát mit ludok? Hullarablók va* 

gyunk müvelt Európában — átok és 
kárhozat a lábunk nyomában, szegény 
szenyorifa, ne foganj magzafof — ne 
hozz a világra ujabb kárhozaiot, kénkóves 
üstôkos rohanj a gaz Fóldnek — hol 
hullát rabolnak és eseesemót úlnek, s a 
sátán kárhózoff, nyomorult prédája — 
vesszen a világür imbolygó cédája.,. Tu«dom» amil tudokl

(—kai)
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IPARI ARCKÉPCSARNOK A

Mözes Andor
a 18 eves korban önallo angol szabasz

Ezeloft 8 evvel törfenf, hogy a központ egyik 
mellekutcâjâban râbukkantam egy ujonnan nyilt 
angol szabosâgra, ahovă nyomban be is nyifotfam.

— A fulajdonos urat keresem — fordulfam a 
nagy szaboaszfalnâi allo fiafal legenykehez, aki a 
vilag legnagyobb flegmâjâval fehlte:

— Az 6i volnekl Nevem Mozes Andor — 
de ezzel mâr villâmgyorsan rajzolfa iovâbb a figu* 
râkaf az eloffe kiterifeft kockâs angol szövetre...

Elöször azf hiftem, hogy trefâl a villogo szemü, 
nyilf es öntudafos tekintefü fiatalember, de nyom* 
ban meg.is gyözödtem, hogy bizony ö, az alig 
18 eves Mozes Andor, a fulajdonosa es. egyben 
angol szabâsza ennek a 8—10 munkâssal dolgozö 
szabosâgnak. Errol pedig olyan kefsegiehnül gyö* 
zodfem meg, hogy nyomban szaboff is a felese* 
gemnek olyan angol kabâtot, amelynek evekigcso* 
dâjăra jart minden igazi es szinleges barâtnoje...

Ezf a Mozes Andorf, a 18 eves korâban mâr 
önallo es perfekt angol szabâszt azutân figyelem* 
mei kisertem, be»bejârogattam az üzemebe es ta* 
nuja voltam, hogy a vâros legelso noi konfekcio* 
sai, komoly es raffinâlt kereskedök fordulnak meg 
nâla a legkenyesebb kosziüm es kabât rendele* 
sekkel, sot mâsok âltal elronfoti ruhadarabok hely* 
reszabâsa fârgyâban.

Kei ev mulva, a 20 eves Mozes Andor mâr 
vezeteft a modern fervezesben es szabâsban s ha 
vârosunk hölgyeif megszolaliafhafnok, akkor kide* 
ruine, hogy ami kifogâstalan kivifelü es elegânciâju 
kosziüm, kabât csak felfünt ebben a vârosban, 
annak nagyreszet a fiafal zseniâlis Mozes Andor 
fervezfe es csinâlta. Es ez a meșteri kezü fiafal* 
ember ma mindössze 26 eves es mâr jo nehâny 
eve a legkeresettebb mârka.

Jelenleg a Sir. Memorandului 2. szâm alatt 
van a szabosâga es ezenfelül „Zamotex“ nev alatt 
hatalmas erfekü selyem es szövet bizomänyi le* 
rakata.

De ez meg nem minden. A 26 eves meglett 
kereskedö es perfekt iparos nehâny napon belül 
a Calea Regele Ferdinand 23. szâm alatt (a volt 
Sebök cuktäszda helyen) megnyitja nöi konfekeios 
üzleiet, körülveve a konfekeios öreg rokak egesz 
seregetöl.

—Nem fel a konkurenciäiöl?—kerdezzük kivän* 
csian.

Szerenyen, de magabiztosan fehl, miközben 
szimpatikusan elmosolyodik:

— Isien ments, hogy konkurencia nelkül 
älljak ebben a vârosban a szakmäban! Ak* 
kor a hölgyek nem tudnäk összehasonlifani 
az en munkâmat a maseval es nem lâfhalnâk, 
hogy mekkora a különbseg...

Vârosunk legfiatalabb iparosänak es kereskedö* 
jenek nöi elit»konfekci6ja ilyen auspiciumok között 
indul meg a napokban, angol es francia szabä» 
szatfal, anyagraktärral es hozott anyagokkal.

Bizonyos, hogy ez az uj üzlef kuriozum ksz 
a maga nemeben es âllando beszedtârgya lesz a 
divaihölgyeink köreben.

DIÂK
~~ Hat Isfen veled, bácsikánrL ,.
—' Na várk valamit elfelejțdiel !
— Mît, bácsikám?
— Meg sem pumpolfál engem...

HITLER ADOLF

Grácia
kslapszalónba 
megéfkeztck a legujebb 
flic és bársony MODEL- 
KALAPOK nagyon oles ó 
árban! Calea Victoriei 5

TfiRTÖS ONDOLäfc
«MWWWWWWWWWMi

hat havi garancia mellett 
villany nélkül, égeiés kizárva

Fodor Salon
CALEA MARECHAL FOCH 4.

NOVA
KONYVKOLCSONZÖ VÁLLALAT 

Cluj, Str. Memorandului 16.

Legujabb könyvck megrendclés 
alapjan kölesön vehdók.

Grünbaum Miklos
a férfiruha fiatal nagymesfcre.

A háboru utáni fiatal iparos. nemzedák érvé* 
nyesüléséhez nem sok reményt füztek a „joöreg“ 
szakmai körök. Ez az uj nemzedék azonban — 
különösen pedig az a kiváltságos része, amely a 
külföld szakmai és gondolkodásbeli nevelését is 
megkaphaifa, — fényesen rácáfolt az öregek vas* 
kalapos, nehézkes módszereire és sokkal komolyab* 
ban, praktikusabban oldja meg a kozonség kiszol* 
gálásának problémájáf. Röviden: ö alkahnazkodik 
a változoft igényekhez és nem arrogálja a közön* 
ség alkalmazkodását a kioregedefl ipari módsze* 
rekhez.'

A férfiszabó íparban például az „öregek“ meg* 
rögzöft dogmája még ma is az, hogy jó ruhát csak 
finom szövefböl lehet és érdemes csinálni. Ákinek 
fehát nem telik finom szövetre, az ne is ábran» 
dozzék jó szabásu és jó kidolgozásu ruháról...

Igen ám, csakhogy közben az tortént, hogy le* 
szegényediünk és ma mar a jobb' kózéposztálynak 
is alig telik-„finom“ szövetre, ámde a társadalmi 
rend mégis „jóvágásu“ ruhát követel rajfa. Eza 
fogas kérdés meredf a konzervafiv gondolkozásu 
öreg szabókra, közben pedig a klientélájuk meg* 
csappant vagy zérusra sülyedt. Mi pedig, jobb 
sorsra érdemes „kundsafiok“ odajuioffunk a jóóreg 
szabóinkkal, hogy a fazón kéíszerannyiba került 
volna, mint maga a szövet. ■

Jómagam — sokad magammai — igy jutoffam 
el egy fiatal, csodakezü szaböhoz, Grünbaum 
Mikíoshoz, a Szabó Jenö fehlt. Nagyon intelligens 
fiafal mestert, (külfóldon fanult), jóarcu munkáso» 
kat találtam ebben a pompas -és kényelmes mü* 
helyben. És ami a fö, dönfö bizonyitékokaf falál* 
fam a fogasokon és probababákon: ift egy perfekt 
frakkot, oft kéf remek szmokirigot, amoif egy bril* 
láns télikabáfot és ezenfelül egy egész sorozat 
pompás zakkót — drága és olesó szóveibol egy* 
aránt elegánsat és fókélelesen kidolgozotiat. Azon» 
nal íátfam, hogy ez a csodakezü fiatal mesier — 
a ruháival együtf — bizony ma divatban van.

És nyomban meg is kapfam erre a magyará* 
zatpt Grünbaum meșter néhány szavából, amint 
kóveíkezik:

— A finom szóvetból kónnyebb, az olesó szó» 
vetból nehezebb jó ru¡ át csinálni. En azonban 
olesó szóvetból szeretek valamif produkálni, ami 
bárhol megállja a helyét. Ezt részben ambicióból, 
másrészt pedig egyenesen üzleti rezónból csinálom, 
metí híszen ma már fóbb az olesó, mint a finom 
szóvefes kliens Nálam nem a munka kónnyebb* 
sége, hanem a kliens teljes megelégedése az ¡rány* 
adó. Ezt pedig minden esefben meg tudom sze* 
rezni. Mondjuk talán igy: szerenesés ember va* 
gyok!...

És tényleg szereneséje van Grünbaum urnak: 
az én szerény kis szóvetemból is olyan felóllót 
komponált óssze, hogy mindenk: „drága kabátnak“ 
nézi... Hogyan csinálta, az már az o titka. Enyém 
az óróm és a kabát...

Pedig az én. régi jó kényes szabóm alig akarfa 
kézbe venni ezt a „félangol“ szóvefef...
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MODERNUL
—' Remelem, repiilogepen feszifek meg a năsz*r 

¡fat, dragam?
— Az mâr nefn uj, edesem! Mi kildveijuk. 

nagunkai egy holdrakefâval...

. SZINHĂZI SIKER
— Hat kelleff ez Onnek, grof ur? 

A kbzonseg a jegy arăt visszakbvefeli l
— Lehefeflen, hisz az egesz szinhâz 

jotyajegyes
IGY ÂLLUNK

— Kerem, uram, en a szegenyeknek gyujfok. 
Vlif szokolf csinâlni az ocska ruhâjâval?

— En, asszonyom ? Este gpndosari osszehaj» 
ogatom es regge! magamra veszem... .

-- Ferfînel a )6 fej — nonei a szep 
ăb donti el az elet problemâjât 1 Ennek 

meștere F odor noi cipo^specialista 
Sir. Memorandului 11. szâm — kinek 

pedeli cipomodeljei a legelegânsabbak, 
'egjufânyosabbak. Â hblgyek ne mulase 

izâk el megtekinteni az uj eliFcipeszet 
•emekeit!

PörceHänt, szöny- 
nyegeket, fest* 
mânyt, kâpkeretet

LEGÖLCSÖBBAN vâsăro^ 
hat n â 1 u n k

„PA X “
Cluj, Calea Victoriei 6.

Aki biztosra megy..,

FERJ: Kisse szüken vagyunk, anyuci...

FELESEG : Hârmunk közül felesleges valaki / ... 
UDVARLÖ: Dontse el, Âsszonyom, ki menjen haza...

Ballon Au^uszticti 
Calea Regele Carol No. 16.
vutkanlzâlâ szaküzem 

Ho es sărcipo javifăsok 
olcson es lelkiismereiesenț

RADIO
Adok, veszek, cserelek!

M- LEITNER 'v
, Radio laboraforium

Strada Memorandului No. 25. 
(Banca Nationalaval szemben)

, - V1G YÂZZON1 Mcrt Kozăk IsM 
van bofîizletet ăthely.zte fqpostăval szem* 
berii helyerpl a Piața Mihai Viteazul 14. 
szâm ala, hol legtarfosabb minosegben 
văsărolhaf bor eș talpărukat. Olcso napi 
ărak.

I
LOTERIA « DE STAT

1937 Februar 15-en
1 e s z a

12-ik Sorțjătek utolso huzăsa
44.623 nyerem^ny, LEI 289 MILLIÖ

I

erlekben, lesz a jăiekosoknak kiosztva. : , - .■

Ujitsăk meg sorsjegyeiket!
Vasăroijanak reszsorsjegyeket 250.- vagy 450.- Leieirt. UJ 
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